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Кумари стотра 

  

Рудра йамала тантра, 8

  

Перевод с санскрита Ерченкова О. Н. 

  

  

devendrAdaya indukoTikiraNAM vArANasIvAsinI vidyAM vAgbhavakAminIM trinayanAM sUkSmakriyAjvAlinIm . 

caNDodyoganikRntinIM trijagatAM dhAtrIM kumArIM varA mUlAmbhoruhavAsinIM zazimukhIM sampUjayAmi zriye .. 8-15 .. 

  

Почитаю, ради блага, Кумари, окруженную Владыкой богов и прочими, и десятью миллионами лун, Обитающую в Варанаси, Видью, Возлюбленную, сущность Речи, трехокую, мерцающую в тонкой деятельности, устраняющую страстные порывы, Поддерживающую три мира, Благую, обитающую в корневом лотосе, лотосоликую; 

  

  

bhAvyAM devagaNaiH zivendrayatibhirmokSAthIbhirbAlikA sandhyAM nityaguNodayAM dvijagaNe zreSThodayAM sAruNAm . 

zuklAbhAM paramezvarIM zubhakarIM bhadrAM vizAlAnanA gAyatrIM gaNamAtaraM dinagatiM kRSNAJca vRddhAM bhaje .. 8-16 .. 

  

Созерцаемая сонмами богов, Шивой, Индрой, отреченными, желающими освобождения, Юная, сандхья, Восход вечных благих качеств в сонме дваждырожденных, благой восход, с зарею, Белого цвета, Парамешвари, Творящая благое, Благая, Большеглазая, Гаятри, Матерь ганов, Путь дня, и Черная. Растущей поклоняюсь. 

  

  

bAlAM bAlakapUjitAM gaNabhRtAM vidyAvatAM mokSadA dhAtrIM zuklasarasvatIM navavarAM vAgvAdinIM caNDikAm . 

svAdhiSThAnaharipriyAM priyakarIM vedAntavidyApradA nityaM mokSahitAya yogavapuSA caitanyarUpAM bhaje .. 8-17 .. 

  

Юная, юными почитаемая, Содержащая ганов, Наделенная знанием, Дающая осовобождение, Поддержательница, Белая Сарасвати, Ново-благословенная, Изрекающая Речь, Чандика, Свадхиштхана, Любимая Хари, Творящая приятное, Наделяющая знанием веданты. Почитаю вечно ради освобождения Форму Сознания, Воплощение йоги. 

  

nAnAratnasamUhanimItagRhe pUjyAM sUrairbAlikA vande nandanakAnane manasije siddhAntabIjAnane . 

arthaM dehi nirarthakAya puruSe hitvA kumArIM kalAm satyaM pAtu kumArike trividhamUrtyA ca tejomayIm .. 8-18 .. 

  

О Дом, множество украшений, совокупность причин, Почитаемая богами Юница! Поклоняюсь Лесу радости, Рожденной умом, Той, чей лик – семя сиддханты. Даруй богатство лишенному богатств человеку, оставив (свою) часть, Кумари, Защити Истину, Кумарика, тройной формой наполненной Светом. 

  

varAnane sakalikAM kulapathollAsaikabIjodvahA mAMsAmodakarAlinIM hi bhajatAM kAmAtiriktapradAm . 

bAlo'haM vaTukezvarasya caraNAmbhojAzrito'haM sadA hitvA bAlakumArike zirasi zuklAmbhoruhezaM bhaje .. 8-19 .. 

  

О Прекрасноликая, Бутон, несущий единое семя проявления на пути Кулы, Смакующая наслаждение мясом, Почитаемая, Дающая преодоление желания, (Камы), Я – дитя Владыки Ватуки, всегда предающийся (Твоим) лотосным стопам, склоняя голову, о Балакумарика, почитаю Владычицу белого лотоса. 

  

sUryAhlAdavalAkinIM kalimahApApAditApApahA tejo'GgAM bhuvi sUryagAM bhayaharAM tejomayIM bAlikAm . 

vande hRtkamale sadA ravidale vAlendravidyAM satI sAkSAt siddhikarIM kumAri vimale'nvAsAdya rUpezvarIm .. 8-20 .. 

  

Юное радующее солнце, Устраняющая великий грех кали юги и прочие грехи, Тело света, на земле, Пребывающая в солнце, Устраняющая страх, Полная света Балика. Я почитаю тебя всегда в двенадцатилепестковом лотосе сердца, Сущая видья царского кокоса, Творящапя сиддхи, Кумари, Пребывающая в чистоте, Владычица форм. 

  

nityaM zrIkulakAminIM kulavatIM kolAmumAmambikA nAnAyoganivAsinIM suramaNIM nityAM tapasyAnvitAm . 

vedAntArthavizeSadezavasanA bhASAvizeSasthitAM vande parvatarAjarAjatanayAM kAlapriyo tvAmaham .. 8-21 .. 

  

(Поклняюсь) постоянно Желанной Кулой, Благородной, Веприце, Уме, Амбике, Обитающей в многочисленных йогах, божественной драгоценности, Наделенной тапасом, Обитающей в особом месте, в сущности Веданты, Пребывающей в значении речи, поклоняюсь Дочери царя гор. Ты – возлюбленная Времени (калы). 

  

kaumArIM kulakAminIM ripugaNakSobhAgnisandohinI raktAbhAnayanAM zubhAM paramamArgamuktisaMjJApradAm . 

bhAryA bhAgavatIM matiM bhuvanamAmodapaJcAnanA paJcAsyapriyakAminIM bhayaharAM sarpAdihArAM bhaje .. 8-22 .. 

  

Кумари, Желанная Кулой, Пылающим огнем устраняющая толпы врагов, Благая, Дающая Высшее и изначальное освобождение, Жена, Благословенная, Мудрая, Пятиликая творящая радости мирам. Поклоняюсь Возлюбленной Пятиликого (Шивы), устраняющей страх, устраняющей змеев и прочих. 

  

  

candrAsyAM caraNadvayAmbujamahAzobhAvinodIM nadI mohAdikSayakAriNIM varakarAM zrIkubjikAM sundarIm . 

ye nityaM paripUjayanti sahasA rAjendracUDAmaNi sampAdaM dhanamAyuSo janayato vyApyezvaratvaM jaguH .. 8-23 .. 

  

Те, кто постоянно почитают Носящую Царскую диадему, Серп луны, Украшенную великосияющими двумя лотосными стопами, Реку, уничтожающую Заблуждение и прочее, Творящую благословение, Прекрасную Шри Кубджику, проникающую в людей те мгновенно обретут удачу, богатство долгую жизнь, и владычество. 

  

  

yogIzaM bhuvanezvaraM priyakaraM zrIkAlasandarbhayA zobhAsAgaragAminaM harabhavaM vAJchAphaloddIpanam . 

lokAnAmaghanAzanAya zivayA zrIsaMjJayA vidyayA dharmaprANasadaivatAM praNamatAM kalpadrumaM bhAvaye .. 8-24 .. 

  

Владыку йоги, владыку миров, творящего благое, вместе с Каласандрбхой, (совокупностью времен), Пребывающего в сияющем океане, уносящего (мирское) бытие, являющего желанный плод, ради уничтожения грехов мира, в месте с Благой Шри Видьей, божеством дыхания Дхармы, Почитаемой, древом желания созерцаю. 

  

vidyAM tAmaparAjitAM madanabhAvAmodamattAnanAM hRtpadmasthitapAdukAM kulakalAM kAtyAyanIM bhairavIm . 

ye ye puNyadhiyo bhajanti paramAnandAbdhimadhye mudA sarvvAcchApitatejasA bhayakarIM mokSAya saGkIrtaye .. 8-25 .. 

  

Видью, непобедимую, с радостным опьяненным лицом, (чьи) стопы пребывают в лотосе сердца, Частицу Кулы (кулакалА) Катьяяни, Бхайрави- каждый кто почитает ее с радостью в середине океана высшего блаженства становится наделенным благими заслугами. Умиротворяющую все (своею) силою, Творящую страх, ради освобождения прославляю. 

  

rudrANIM praNamAmi padmavadanAM koTyarkatejomayIM nAnAlaGkRtabhUSaNAM kulabhujAmAnandasandAyinIm . 

zrI mAyAkamalAnvitAM hRdigatAM santAnabIjakriyAM AnandaikaniketanAM hRdi bhaje sAkSAdalabdhAmaham .. 8-26 .. 

  

Поклоняюсь Рудрани, Лотосоокой, Наполненой светом десяти миллионов солнц, Украшенной многочисленными украшениями, Змее Кулы, Наделяющей Блаженством. Майа, пребывающая в лотосе, пребывающая в сердце, совершающая растягивание семени (Биджи), Я почитаю тебя в сердце, храм Единого Блаженства, не достижимого прямо. 

  

namAmi varabhairavIM kSititalAdyakAlAnalA mRNAlasukumArAruNAM bhuvanadoSasaMzodhinIm . 

jagadbhayaharAM harAM harati yA ca yogezvarI mahApadasahasrakam sakalabhogadAntAmaham .. 8-27 .. 

  

Я склоняюсь перед Благой Бхайрави, Источнику земли, и огню Вечности, прекрасному юному алому лотосу, очищающий мир от греха, Устраняющий страх перед миром. Ту, которая Разрушительница, владычица йоги, я (почитаю) в великой обители тысяче (лепесткового лотоса), Наделяющую всем наслаждением. 

  

sAmrAjyaM pradadAti yAcitavatI vidyA mahAlakSaNA sAkSAdaSTasamRddhidAtari mahAlakSmIH kulakSobhahA . 

svAdhiSThAnasupaGkaje vivasitAM viSNoranantapriye vande rAjapadapradAM zubhakarIM kaulezvarIM kaulikIm .. 8-28 .. 

  

Та Видья, которая наделяет царством, отмеченная Великими знаками, наделяющая восемью совершенствами, Великая Лакшми, Устраняющая возбуждение Кулы, в прекрасном лотосе свадхиштханы Обитающая, Возлюбленная Вишну и Ананты, я поклоняюсь, наделяющей царской обителью, Творящей благое, Владычице Кулы, Каулике. 

  

pIThAnAmadhipAdhipAm asuvahAM vidyAM zubhAM nAyikA sarvAlaGkaraNAnvitAM trijagatAM kSobhApahAM vAruNIM . 

vande pIThaganAyikAM tribhuvanacchAyAbhirAcchAditA sarveSAM hitakAriNIM jayavatAmAnandarUpezvarIm .. 8-29 .. 

  

Царица питх, Неудержимая, Видья, Благая, Владычица, Наделенная всеми украшениями, 

(Воплощение) Трех миров, Устраняющая дрожь, Варуни! Я поклоняюсь, владычице питх, Неделимой тенями трех миров, Творящее добро для всех, Победоносной, Владычица в Форма блаженства. 

  

kSetrajJAM madavihvalAM kulavatIM siddhipriyAM preyasIm . 

zambhoH zrI vaTukezvarasya mahatAmAnandasaJcAriNIm .. 8-30 .. 

  

Знающая поле, охваченная опьянением, благородная, возлюбленная, Совершенство, любимая, возлюбленная, Величие Шамбху, Ватукешвары, Наделяющая Блаженством. 

  

sAkSAdAtmaparodgamAM kamalamadhyasaMbhAvinI ziro dazazate dale'mRtamahAbdhidhArAdharAm . 

nijamanaH kSobhApahAM zAkinIm bAhyArtha prakaTAmahaM rajatabhAM vande mahAbhairavIm .. 8-31 .. 

  

Исходящая из Атмана, Пребывающая в середине лотоса, Почитаемая, пребывающая в великом океане амриты в тысячелепостковом лотосе (над) головой. Устраняющая возбуждение (моего) собственного ума, Шакини, Являющаяся суть внешнего! Я поклолняюсь Махабхайрави, цвета серебра; 

  

praNAmaphaladAyinIM sakalabAhyavazyAM guNA namAmi paramambikAM viSayadoSasaMhAriNIm . 

sampUrNAvidhuvanmukhIM kamalamadhyasambhAvinIM ziro dazazate dale'mRtamahAbdhidhArAdharAm .. 8-32 .. 
  
Наделяющей плодом поклонения, Повелевающей всем внешним, Обладающей (благими) качествами, поклоняюсь Высшей Амбике, Уничтожающей изъяны объектов, ликом Подобная полной луне, Пребывающая в середине лотоса, Почитаемая, пребывающая в великом океане амриты в тысячелепостковом лотосе (над) головой. 

  

sAkSAdahaM tribhuvanAmRtapUrNadehAM sandhyAdi devakamalAM kulapaNDitendrAm . 

natvA bhaje dazazate dalamadhyamadhye kaulezvarIM sakaladivyajanAzrayAM tAm .. 8-33 .. 

  

В середине тысячелепесткового лотоса, поклонившись, я почитаю ее Тело наполненное, амритой трех миров, Сандхью и прочих, божественный лотос, Владычицу знатоков Кулы. (Я предаюсь) Ей, Владычице Кулы, прибежищу всех дивья. 

  

vizvezvarIM svarakule varabAlike tvAM siddhAsane pratidinaM praNamAmi bhaktyA . 

bhaktiM dhanaM jayapadaM yadi dehi dAsya tasmin mahAmadhumatIM laghunAhatAH syAt .. 8-34 .. 

  

Владычица в семействе гласных, благословенная Балика, Тебя почитаю ежедневно с преданностью восседающую в сиддхасане! Если ты надлишь (своего) слугу преданностью, богатством, победой, и Мадхумати (видьей) его будет нелегко уничтожить. 

